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AnMdu swihb (pauVI 13) 

13th Paüṛī from Anandu Sāhib. 
suir nr muin jn AMimRqu Kojdy su AMimRqu gur qy pwieAw ] 
pwieAw AMimRqu guir ik®pw kInI scw min vswieAw ] 
jIA jMq siB quDu aupwey ieik vyiK prsix AwieAw ] 
lbu loBu AhMkwru cUkw siqgurU Blw BwieAw ] 
khY nwnku ijs no Awip quTw iqin AMimRqu gur qy pwieAw ] 
suri nar muni jan ammritu khojde su ammritu gur te pāiā. 
pāiā ammritu guri kripā kīnī sacā mani vasāiā. 
jīa jant sabhi tudhu upāe iki vekhi parsaNi āiā. 
labu lobhu ahaMkār cūkā satigurū bhalā bhāiā. 
kahai nānak jis no āpi tuThā tini ammritu gur te pāiā. 
The powerful beings, sages and humans all search for the Ammrit (spiritual bliss); this Ammrit is 
obtained only from the Gurū. 
Only that person obtains Ammrit, upon whom Gurū showers his blessings; that person enshrines 
Vāhigurū within the mind. 
All living beings and creatures were created by You; (through Your Grace) many come to see you and 
feel you. 
Their greed, covetousness and egotism are dispelled, and the True Gurū seems sweet to them. 
Says Nānak, those with whom Vāhigurū is pleased, obtain the Ammrit of spiritual bliss, through the 
Gurū. 
 
pdArQ: suir - dyvqy[ muin jn - munI lok, irSI[ AMimRqu - Awqmk Awnµd dyx vwlw nwm-jl[ guir - gurU ny[ 
min - mn ivc[ siB - swry[ ieik - keI jIv[ vyiK - (gurU ƒ) vyK ky[ prsix - (gurU dy crn) prsx leI[ 
Blw BwieAw - im`Tw l`gdw hY, ipAwrw l`gdw hY[ qy - qoN[ 
ArQ: (Awqmk Awnµd iek AYsw) AMimRq (hY ijs) ƒ dyvqy mnu`K munI lok l`Bdy iPrdy hn, (pr) ieh AMimRq gurU 
qoN hI imldw hY[ ijs mnu`K au~qy gurU ny myhr kIqI aus ny (ieh) AMimRq pRwpq kr ilAw (ikauNik) aus ny sdw 
kwiem rihx vwlw pRBU Awpxy mn ivc itkw ilAw[ 
hy pRBU! swry jIA jMq qUM hI pYdw kIqy hn (qUM hI iehnW ƒ pRyrdw hYN, qyrI pRyrnw nwl hI) keI jIv (gurU dw) dIdwr 
kr ky (aus dy) crn Cuhx AwauNdy hn, siqgurU auhnW ƒ ipAwrw l`gdw hY (siqgurU dI ikrpw nwl auhnW dw) l`b 
loB qy AhMkwr dUr ho jWdw hY[ 
nwnk AwKdw hY, pRBU ijs mnu`K auqy pRsMn huMdw hY, aus mnu`K ny (Awqmk Awnµd-rUp) AMimRq gurU qoN pRwpq kr 
ilAw hY[ 
 

The ĐAlsA Anthem 
jwgq joiq jpY ins bwsur eyk ibnw mn nYk n AwnY ] 
pUrn pRym pRqIq sjY bRq gor mVHI mt BUl n mwnY ] 
qIrQ dwn dXw qp sMjm eyk ibnw nih eyk pCwnY ] 
pUrn joq jgY Gt mY qb Kwls qwih nKwls jwnY ] 
jāgat joti japai nis bāsur ek binā man naik na ānai. 
pūran prem pratīt sajai brat gor maRhī maT bhūl na mānai. 
tīrath dān dayā tap saPjam ek binā nahi ek pachānai. 
pūran jot jagai ghaT mai tab khālas tāhi nakhālas jānai. 
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That person who focuses on the Divine Light day and night and never puts even a little bit of faith in 
anyone else except the One Vāhigurū. 
That person who has complete faith and love and even by forgetfulness, does not put any faith in 
fasting, worship of dead people, tombs of the dead people, and places of so-called saints. 
That person who does not pay attention to holy pilgrimage centers, charity, acts of pity, difficult 
meditation poses, and restraint if all of these are done without remembering Vāhigurū, the One. 
And That Person in whose heart the light of the Perfect One shines, that one is to be recognized as a 
pure member of the ĐAlsA. 
Gurū Gobind ƓiOgh, 33 Savaye 
 
slok mhlw 2 ] 
ijn vifAweI qyry nwm kI qy rqy mn mwih ] 
nwnk AMimRqu eyku hY dUjw AMimRqu nwih ] 
nwnk AMimRqu mnY mwih pweIAY gur prswid ] 
iqn@I pIqw rMg isau ijn@ kau iliKAw Awid ] 
salok mahalā 2. 
jin vaDiāī tere nām kī te rate man māhi. 
nānak ammritu eku hai dūjā ammritu nāhi. 
nānak ammritu manai māhi pāīai gur parasādi. 
tiCī pītā raPg sio jiC kau likhiā ādi. 
Salok, Second Embodiment. 
Those who are fortunate enough to sing praises of Your Name are imbued with Your color. 
O Nānak, for them only God’s name is Ammrit; they do not think of anything else as Ammrit. 
O Nānak, this Ammrit is in everyone’s mind, but is only obtained by Gurū’s Grace. 
They alone drink it in with love, who have such pre-ordained destiny. 
 
pd ArQ: qy - (bhu-vcn) auh mnu`K[ rqy - r`qy, rMgy hoey[ AMimRqu - Amr krn vwlw jl, Awqmk jIvn dyx 
vwlw nwm-jl[ gur prswid - gurU dI ikrpw nwl[ rMg isau - mOj nwl, suAwd nwl[ Awid - mu`F qoN, Dur qoN[ 
ArQ: (hy pRBU!) ijnHW mnu`KW ƒ qyry nwm dI soBw (krn dI suBwgqw) imlI hY auh mnu`K Awpxy mn ivc (qyry nwm dy 
rMg nwl) rMgy rihMdy hn[ hy nwnk! (auhnW leI) iek nwm hI AMimRq hY hor iksy cIz ƒ auh AMimRq nhIN mMndy[ 
hy nwnk! (ieh nwm) AMimRq (hryk mnu`K dy) mn ivc hI hY, pr imldw hY gurU dI ikrpw nwl; ijnHW dy BwgW ivc 
DuroN iliKAw hoieAw hY; auhnW ny hI suAwd nwl pIqw hY[ 
Translations adapted from: Srī Gurū Granth Darpan (Bhāī Sāhib ƓiOgh ĔIkAkAr) 
 
slok mhlw 2 ] 
ijn vifAweI qyry nwm kI qy rqy mn mwih ] 
salok mahalā 2. 
jin vaDiāī tere nām kī te rate man māhi. 
 
_________________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________________ 
 
 
nwnk AMimRqu eyku hY dUjw AMimRqu nwih ] 
aānak ammrit ek hai dūjā ammrit nāhi. 
 


